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与陈给事书

愈再拜：愈之获见于阁下有年矣，始者亦尝辱一言之

誉。贫贱也，衣食于奔走，不得朝夕继见。其后阁下位益

尊，伺候于门墙者日益进。夫位益尊，则贱者日隔；伺候于

门墙者日益进，则爱博而情不专。愈也道不加修，而文日益

有名。夫道不加修，则贤者不与；文日益有名，则同进者

忌。始之以日隔之疏，加之以不专之望，以不与者之心，而

听忌者之说，由是阁下之庭，无愈之迹矣。

去年春，亦尝一进谒于左右矣，温乎其容，若加其新

也；属乎其言，若闵其穷也。退而喜也，以告于人。其后如

东京取妻子，又不得朝夕继见。及其还也，亦尝一进谒于左

右矣，邈乎其容，若不察其愚也；悄乎其言，若不接其情

也。退而惧也，不敢复进。

今则释然悟、翻然悔曰：其邈也，乃所以怒其来之不继

也；其悄也，乃所以示其意也。不敏之诛，无所逃避。不敢

遂进，辄自疏其所以，并献近所为《复志赋》已下十首为

一卷，卷有标轴。《送孟郊序》一首，生纸写，不加装饰，

皆有揩字注字处，急于自解而谢，不能俟更写。阁下取其

意，而略其礼可也。愈恐惧再拜。

【译文】

韩愈再拜：

我与阁下您相识已有好些年了，开始时也曾得到过您的

一言之赞。由于境遇贫贱，为衣食东奔西走，不能早晚经常

拜见。后来您的地位日益尊贵，伺侯于门下的人也一天天增

多。地位日益尊贵，贫贱的人就会日渐隔膜；伺侯于门下的



■摇摇文白对照四库全书精华摇摇■



集

部

·

韩

愈

诗

文

集

▲

圆摇摇摇 

人日益增多，那么（阁下您的）爱就会广泛而情意也不能

专一。我的大道没有得到进一步修养，但文章却一天天出

名。品德没有进一步修养完善，贤明的人就不会称许；文章

一天天出名，同进的人就会妒忌。开始，是日益隔膜疏远，

加上以为您感情不专的怨言，以及您不再称许的情绪，再听

信妒忌者的坏话，因此阁下您的门庭，就再无我韩愈的行

迹了。

去年春天，也曾进见过一次，您面色温和，好像是对待

新进见的人；说话连续不断，似乎是同情处境困穷的人。告

辞回来很是高兴，将这事告诉别人。那以后，我到东京去接

妻小家眷，又不能早晚经常拜见。等到回来，也曾进见一

次，您态度冷淡疏远，似乎不明了我的愚衷，说话很少，似

乎不接纳我的情意。回来后很是惶恐，不敢再去进见。

如今我才恍然而悟，很快懊悔起来：您态度冷淡生疏，

是为我没有常去而生气；说话不多，是要暗示这种意思。因

不聪敏而受责备，我是无可逃避的了。我不敢直接进见，就

自动申述其中原由，并奉上近来所写的《复志赋》等十篇

文章为一卷，卷上有题了书名的书轴；《送孟郊序》一首，

是生纸写的，没有装饰，且有揩抹、增加字的地方。我急于

自我辩解并谢罪，等不及重新誊写，阁下您请收下我的心

意，别计较我的礼节吧。韩愈诚惶诚恐再拜。
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答冯宿书

垂示仆所阙，非情之至，仆安得闻此言？朋友道缺绝

久，无有相箴规磨切之道，仆何幸乃得吾子。仆常闵时俗

人，有耳不自闻其过，懔懔然惟恐己之不自闻也。而今而后

有望于吾子矣。

然足下与仆交久，仆之所守，足下之所熟知。在京城

时，嚣嚣之徒，相訾百倍。足下时与仆居，朝夕同出入起

居，亦见仆有不善乎？然仆退而思之，虽无以获罪于人，亦

有以获罪于人者。仆在京城一年，不一至贵人之门，人之所

趋，仆之所傲；与己合者，则从之游；不合者，虽造吾庐，

未尝与之坐。此岂徒足致谤而已，不戮于人，则幸也。追思

之可为战栗寒心。故至此已来，克己自下，虽不肖人至，未

尝敢以貌慢之。况时所尚者邪？以此自谓庶几无时患，不知

犹复云云也。闻流言不信其行，呜呼，不复有斯人也！君子

不为小人之汹汹而易其行，仆何能尔？委曲从顺，向风承

意，汲汲恐不得合，犹且不免云云，命也。可如何。然子路

闻其过则喜，禹闻昌言则下车拜。古人有言曰：“告我以吾

过，吾之师也。”愿足下不惮烦，苟有所闻，必以相告。吾

亦有以报子，不敢虚也，不敢忘也。

【译文】

您屈尊地指出我缺少的东西，不是感情达到了极点，我

怎么能听到这样的话呢？朋友交往的规律缺乏已经很久了，

没有互相规劝磨砺的方式，我为什么这么幸运得到了您呢？

我经常担心时下的俗人，有耳朵却听不见自己的过错，又十

分害怕，唯恐自己也听不到。从今往后我就可以指望您了。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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但是您和我交往很久了，我坚持的东西，是您熟悉了解

的。在京城的时候，那些吵吵闹闹的人，相互夸张地诋毁对

方。您当时和我住在一起，早早晚晚一起出入起居，见过我

也有这样不好的表现吗？但我退下身来思考，即使我没有得

罪别人，依然有得罪别人的地方。我在京城一年，从来没到

贵人家里去过，大家都趋向的地方，是我轻视的地方；和自

己投合的人，我就跟他交往；不投合的人，即使他到我家里

来，我也不和他坐在一起。这难道只够招来诽谤而已吗？不

被人杀了，就是幸运了。追想这些情况可以为它战栗寒心。

所以到这儿以来，我克制自己、放下身架，即使是不贤的人

来了，也从来不曾敢在外表上轻慢他。何况是时尚重视的人

呢？因此告诉自己大概不会有时俗方面的毛病了，不知道又

还有这些说法。听到流言而不相信别人的品行，唉呀，不再

有这种人了！君子不会因为小人的喧闹而改变自己的行为，

我怎么能做到这样呢？委曲顺从，见风使舵，急急忙忙地恐

怕不能和别人投合，还不能避免这些说法，是命运了。我能

怎么办呢。但是子路听到自己的过错就高兴，禹听到好的言

论就下车去拜。古人有话说：“把我的过错告诉我，是我的

老师。”希望您不害怕麻烦，如果听到了什么，一定要告诉

我。我也会有东西拿来报答您，不敢撒谎，不敢忘记。
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与卫中行书

大受足下：辱书，为赐甚大，然所称道过盛，岂所谓诱

之而欲其至于是欤？不敢当，不敢当！其中择其一二近似者

而窃取之，则于交友忠而不反于背面者，少似近焉。亦其心

之所好耳。行之不倦，则未敢自谓能尔也。不敢当，不

敢当！

至于汲汲于富贵，以救世为事者，皆圣贤之事业，知其

智能谋力能任者也。如愈者，又焉能之？始相识时，方甚

贫，衣食于人。其后相见于汴、徐二州，仆皆为之从事，日

月有所入，比之前时，丰约百倍，足下视吾饮食衣服，亦有

异乎？然则仆之心或不为此汲汲也，其所不忘于仕进者，亦

将小行乎其志耳。此未易遽言也。

凡祸福吉凶之来，似不在我。惟君子得祸为不幸，而小

人得祸为恒；君子得福为恒，而小人得福为幸。以其所为似

有以取之也。必曰“君子则吉，小人则凶”者不可也。贤、

不肖存乎己，贵与贱、祸与福存乎天，名声之善恶存乎人。

存乎己者，吾将勉之；存乎天，存乎人者，吾将任彼而不用

吾力焉。其所守者，岂不约而易行哉！足下曰：“命之穷

通，自我为之”，吾恐未合于道。足下征前世而言之，则知

矣。若曰以道德为己任，穷通之来，不接吾心，则可也。

穷居荒凉，草树茂密，出无驴马，因与人绝，一室之

内，有以自娱。足下喜吾复脱祸乱，不当安安而居，迟迟而

来也。

【译文】

大受足下：承蒙您写信来，对我帮助很大。但您对我称
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赞得太多了，难道是所谓的引诱他，而想要他达到这一境界

吗？不敢当，不敢当！这中间选择一两件较相似的来努力

做，就和交友忠诚而不在背后背叛的说法稍相近些了。内心

不喜欢，却坚持实施不疲倦的，我却不敢自认为能做到。不

敢当，不敢当！

对于那些热心追求富贵而将救世作为事业的，都是圣

人、贤人的事业，他们是知道自己的才智足以谋划，能力足

以承当的人。像我韩愈这样的人，又怎么能这样呢？刚结识

时，我正极贫穷，穿衣、吃饭都依附别人；这以后，我们在

汴州、徐州两地相见，我都是那儿的从事，每天每月都有收

入，比以前富了百倍，您看我的饮食、衣服和以前比有什么

不同吗？但我的心意并不在于热心追求富贵，之所以不忘记

追求仕途上的进展，只是要小小施行一下自己的志向抱负。

这不好轻易讲明。

凡是祸、福、吉、凶的到来，似乎（主管权）并不在

我个人。惟只君子遇有祸患叫不幸，小人遇到祸患，那是常

事；君子得到福气是常事，小人得到福气则是侥幸；因为它

的运行似乎是有所设定的。但一定要说：“君子就吉，小人

就凶”的话，就不行了。贤或不贤在于自己，贵与贱、福

与祸在于上天，名声的好坏在于别人评价。在于我自己的，

我将会努力为之；在于天、在于别人的，我将会听任于它们

而不努力争取，遵守这样的规则不是简单易行吗？您说：

“命运的困穷、通达，在于我自己。”我恐怕和您的观点不

合。您征引前世来论述的话，我是知道的；如果说把（推

广维护）道德看作自己的责任，不关系到我个人的意思，

则是可以的。
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（我现在）住的地方很僻远荒凉，草和树都很茂密，出

门没有驴子、马匹，因此与外人隔绝。在一间小房子里，只

有自己娱乐；您为我再次幸免于祸乱而高兴吧，（我不会）

安然地住着，迟迟而来的。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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与冯宿论文书

辱示《初筮赋》，实有意思。但力为之，古人不难到；

但不知直似古人，亦何得于今人也？仆为文久，每自测意中

以为好，则人必为恶矣。小称意，人亦小怪之；大称意，即

人必大怪之也。时时应事作俗下文字，下笔令人惭。及示

人，则人以为好矣。小惭者亦蒙谓之小好，大惭者即必以为

大好矣，不知古文，直何用于今世也，然以俟知者知耳。

昔扬子云著《太玄》，人皆笑之，子云之言曰：“世不

我知，无害也；后世复有扬子云，必好之矣。”子云死近千

载，竟未有扬子云，可叹也！其时桓谭亦以为雄书胜老子。

老子未足道也，子云岂止与老子争强而已乎？此未为知雄

者。其弟子侯芭颇知之，以为其师之书胜《周易》。然侯之

他文，不见于世，不知其人果如何耳。以此而言，作者不祈

人之知也明矣。直百世以俟圣人而不惑，质诸鬼神而不疑

耳。足下岂不谓然乎？

近李翱从仆学文，颇有所得，然其人家贫多事，未能卒

其业。有张籍者，年长于翱，而亦学于仆，其文与翱相上

下，一二年业之，庶几乎至也。然闵其弃俗尚而从于寂寞之

道，以之争名于时也。

久不谈，聊感足下能自进于此，故复发愤一道。愈

再拜。

【译文】

承蒙您给我看您的《初筮赋》，内容很有意思。只要尽

力去做，古人的标准也不难达到；但是不知道与古人完全相

似，又怎么能让现在的人满意呢？我写文章写了很久了，每
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次自己心里觉得写得好，那么别人一定认为不好。我自己轻

度地满意，别人就轻度地责怪它；我自己高度地满意，别人

就一定会高度地责怪它。有时为了应酬写一些通俗流行的骈

文，下笔的时候觉得令人惭愧。等拿给别人看，别人却认为

写得好。我自己轻度地惭愧就受到别人轻度的称赞，我自己

高度地惭愧别人就一定要高度地称赞，不知道古文对现在的

时代究竟有什么作用，但还是想等着聪明人知道。

当年扬子云作《太玄》，别人都嘲笑他，子云的话这么

说：“世人不理解我，没有什么坏处；以后再有扬子云，一

定会喜欢的。”子云死了快一千年了，竟然还没有扬子云，

真值得感慨呀！当时桓谭也认为扬雄的作品胜过《老子》。

《老子》并不足一提，子云哪里只和老子比高低呢？这是不

理解扬雄的人。他的学生侯芭很理解他，认为他老师的作品

胜过《周易》。但是侯芭别的文章没在世上见到，不知道他

这个人究竟怎么样。由此而论，作者不要求人理解也就很明

白了。等待圣人的教导直到一百年而不糊涂，向鬼神询问也

不疑惑。您难道不认为是这样吗？

最近李翱跟我学写文章，很有些收获，但是他这个人家

里穷，有很多麻烦，没能完成学业。有个张籍，年纪比李翱

大，也跟我学习，文章和李翱的可以一比高下，一两年完成

学业，快达到了。但我担心他抛弃流行时尚而跟从与时尚不

合的寂寞之路，是要拿它在世俗中争取声名。

很久不说了，觉得您能够自己在这个方面取得进展，所

以又发了一通议论。韩愈再拜。
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与祠部陆员外书

执事好贤乐善，孜孜以荐进良士，明白是非为己任，方

今天下一人而已。愈之获幸于左右，其足迹接于门墙之间，

升乎堂而望乎室者，亦将一年于今矣。念虑所及，辄欲不自

疑，外竭其愚而道其志，况在执事之所孜孜为己任者，得不

少助而张之乎？诚不自识其言之可采与否，其事则小人之

事，君子尽心之道也。天下之事，不可遽数，又执事之志，

或有待而为，未敢一二言也。今但言其最近而切者尔。

执事之与司贡士者，相知诚深矣。彼之所望于执事，执

事之所以待乎彼者，可谓至而无间疑矣。彼之职在乎得人，

执事之志在乎进贤，如得其人而授之，所谓两得其求，顺乎

其必从也。执事之知人，其亦博矣，夫子之言曰：“举尔所

知”，然则愈之知者，亦可言已。

文章之尤者，有侯喜者，侯云长者。喜之家，在开元

中，衣冠而朝者，兄弟五六人，及喜之父仕不达，弃官而

归。喜率兄弟操耒耜而耕于野，地薄而赋多，不足以养其

亲，则以其耕之暇，读书而为文，以干于有位者而取足焉。

喜之文章，学西京而为也，举进士十五六年矣。云长之文，

执事所自知，其为人淳重方实，可任以事；其文与喜相上

下。有刘述古者，其文长于为诗，文丽而思深，当今举于礼

部者，其诗无与为比，而又工于应主司之试；其为人温良诚

信，无邪佞诈妄之心，强志而婉容，和平而有立；其趋事静

以敏，著美名而负屈称者，其日已久矣。有韦群玉者，京兆

之从子，其文有可取者，其进而未止者也，其为人贤而有

材，志刚而气和，乐于荐贤为善；其在家无子弟之过，居京
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兆之侧，遇事辄争，不从其令，而从其义，求子弟之贤而能

业其家者，群玉是也。凡此四子皆可以当执事首荐而极论

者。主司疑焉，则以辨之；问焉，则以告之；未知焉，则殷

勤而语之。期乎有成而后止可也。有沈杞者，张苰者，尉迟

汾者，李绅者，张后余者，李翊者，或文或行，皆出群之才

也。凡此数子，与之足以收人望，得才实，主司疑焉则与解

之，问焉则以对之，广求焉则以告之可也。

往者陆相公司贡士，考文章甚详，愈时亦幸在得中，而

未知陆之得人也。其后一二年，所与及第者，皆赫然有声，

原其所以，亦由梁补阙肃、王郎中础佐之。梁举八人无有失

者，其余则王皆与谋焉。陆相之考文章甚详也，待梁与王如

此不疑也，梁与王举人如此之当也，至今以为美谈。自后主

司不能信人，人亦无足信者，故蔑蔑无闻。今执事之与司贡

士者，有相信之资，谋行之道。惜乎其不可失也！

方今在朝廷者，多以游宴娱乐为事，独执事眇然高举，

有深思长虑，为国家树根本之道。宜乎小子之以此言闻于左

右也。愈恐惧再拜。

【译文】

掌管职权的您喜欢贤人，勤勉努力地以推荐贤良的士

人、辨别是非作为自己的责任，现在天下只有您一个人了。

韩愈在您身边得到赏识，足迹接连到您的门墙之间，走到堂

上望得见室内，到现在也快一年了。我想到了什么东西，就

想不怀疑自己，对外竭尽我的愚笨能力说明我的志向，何况

是您勤勉努力地作为自己责任的问题，我能不稍微帮助宣扬

一下吗？的确不知道我的言论能不能被采纳，事情是小人的

事情，但道理是君子要尽心办事的道理。天下的事情，竟然
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多得数不过来，而您的志向，大概有期待要做的事情，我不

敢说一两句话。现在只说那些最接近最关键的问题。

您与负责贡士事务的人，相知的确很深。他对您的期

望，您对他的态度，可以说是达到了顶点而没有间隙和疑问

了。他的职务在于得到人才，您的志向在乎推荐贤士，如果

得到那个合适的人去授官给他，就是所谓双方都得到追求的

目的、顺应必须要顺应的道路。您对人的了解，也很广博，

孔夫子的话说：“列举你所知道的”，既然这样，那么韩愈

了解的人，也可以说了。

文章写得好的，有一个叫侯喜的人，一个叫侯云长的

人。侯喜家里，在开元年间，穿戴着官服官帽上朝的人，兄

弟有五六个，到侯喜的父亲做官不成功，放弃了官职回去

了。侯喜带着兄弟们在田野里拿着耒、耜等农具耕种，地产

少但赋税多，不够用来赡养他的亲人，他就利用种地的闲

暇，读书写文章，追求成为有官位的人，从中取得富足的生

活。侯喜的文章，是学《西京赋》一类写的，考中进士已

经有十五、六年了。侯云长的文章，您自己是知道的，他为

人淳朴、稳重、正直、踏实，可以任命他办事；他的文章和

侯喜的不相上下。有一个叫刘述古的人，他的文章长处在于

写诗，文辞华丽，思想深刻，现在礼部中举的人当中，他的

诗没有人能比，而且又擅长应付主考官的考试；他为人温和

善良、守信用，没有邪恶欺诈的心思，记忆力好，外表又美

丽，气质平和但又有主见；他做事安静而敏捷，有美好的名

声但委屈地得不到相称的地位，时间已经很长了。有一个叫

韦群玉的人，是京兆尹的侄子，他的文章有可取之处，他的

上进没有停止，他的为人贤良而有才华，志气刚强而气质和
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蔼，喜欢做推荐贤人的好事；他在家里没有世家子弟的缺

点，居住在京兆尹的身边，碰到事情就争论，不听从命令，

而是跟从道义，要找子弟有贤德而能继承家业的人，韦群玉

就是。这四个人都是可以当得上您首先推荐极力论述的人。

主考官如果对他们有怀疑，就分辨；如果有问题，就回答

他；如果不了解他们，就殷勤地告诉他。期望有成果然后再

停止。有一个叫沈杞的人，一个叫张弘艹的人，一个叫尉迟汾

的人，一个叫李绅的人，一个叫张后余的人，一个叫李翊的

人，或者文章，或者品行，都是出众的人才。所有这几个

人，给他们官职都足以收服人心，得到才华和成果，主考官

如果对他们有怀疑就为他解释，有问题就回答他，广泛地寻

求他们就可以告诉他。

以前陆相公主管贡士的事，对文章考察得很仔细，韩愈

当时也有幸在考中的行列中，但不了解陆的善于取得人才。

那之后一两年，和我一起考中的人，都显赫地有了名声，推

求那时的起源，也是由补阙梁肃、郎中王础辅助的。梁举荐

的八个人没有失败的，其余的人则都是王参与谋划的。陆相

对文章的考察十分仔细，对梁和王这么不怀疑，梁和王举荐

人才这么恰当，到现在都成为美谈。从那以后，主考官不能

信任别人，别人也没有值得信任的，所以默默无闻。现在您

和负责贡士事务的人，有相互信任的资本和计划行动的方

法。要珍惜它不能失掉呀！

现在在朝廷当官的人，多数以游宴娱乐作为自己的事

务，唯独您高远地矗立着，有深思远虑，为国家树立根本的

规则。很适合我拿这些话在您身旁说给您听。韩愈惶恐地

再拜。
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